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TEXTE

Fragment du poeme des Paniers, de F. Raspieler.

Transcriptions en patois de Courroux et de Charmoille (Berne).

Nous donnons ci-apres un fragment des Paniers, transcrit phondti-
quement d'aprds la prononciation des patois de Charmoille et de

Courroux. Ces deux versions permettront au lecteur de se faire une
idee des differences assez notables qui existent entre les parlers de ces
deux villages. Nous devons celle de Charmoille ä la grande obligeance
de M. Fridelance, tandis que celle de Courroux est empruntde, ainsi

que la traduction, ä l'ddition de M. A. Rossat, parue dans les Archives
suisses des traditions populaires, t. VIII, p. 213-219, et qu'il a bien voulu
nous autoriser ä reproduire ici. Charmoille se trouve ä l'extremitd Est
de l'Ajoie, ä 10 km. de Porrentruy; Courroux est situd dans la plaine
de Deldmont, a 2 km. de cette ville. Les deux villages, situds ä une
distance de 14 km. Tun de l'autre, sont sdpards par une chaine de
hauteurs formant le plateau de Pleigne.

Les « Paniers » sont le podme ä la fois le plus populaire et le plus
ancien que possdde la littdrature patoise du Jura bernois. On l'a consi-
ddrd longtemps comme une oeuvre originale de Raspieler, curd de

Courroux, mort en 1762. Mais, gräce aux infatigables recherches de

M. A. Rossat, publides dans les Archives suisses des traditions populaires,
t. VIII (1904) ä X (1906), il est aujourd'hui bien dtabli que Raspieler
n'a fait que traduire et amplifier dans le patois de son village un podme
anonyme en patois bison tin, imprimd en 1735, que l'on attribue ä

Jean-Louis Bizot, conseiller-doyen au bailliage de Besangon(1702-1781).
Les « Paniers» sont une violente satire dirigde contre la coutume
qu'avaient alors les femmes de porter des vertugadins ou « paniers »,
et qui flagelle en mdme temps les prdtentions de certaines petites gens,
qui s'efforcent d'imiter le luxe de la noblesse sans en avoir les moyens.
L'ouvrage est dcrit avec autant de verve gauloise que de rusticitd gros-
sidre. Aprds un petit prologue oü l'auteur donne libre cours ä son
indignation, le fragment que nous reproduisons introduit l'heroi'ne du
pofeme (vers 29-83). E. T.



8 A. ROSSAT ET F. FRIDELANCE

Patois de Courroux (Delämont).

Y'e l'älra yia rankontri doua derna da Dlemon

30. Ka s'cin-n-aliti bria^in kontra Kbrtemlon.

E porin pbrtin bin etra da Pbrintru ;
E santin le levüra; dyela an pan.ne son txu!
Tbta dcüa anpakatg din le san;
Fät-e ka da täla trüa sin dincha kouäfan!

35. I yi diji: midema, vo derin vargan.nyia
S'ä antyd la duamouana, ratySta-vo ä motia.

— To se grinta prouayiara son tro leda e solina ;
No n son pa cha nünbin da pouär tin da pouena.

— Min, midema, vo Sita t%a le devosyon

40. A votra eritedja e votra okupäsyon.

— La duamouana dg tcheye l'ofisa gra cha Ion

T%a no na sdena soudi d'etra e djanon.yon.

I lg pyake Ii dcüa pb ale voua masa

Ou era ena donzela ix'eve le patarasa.

45. I ira ch'esutanan k'i pyindje, sopile

Da so txa le grin masa in po Ionian dure.

— Yi^as dijet-i, to mon povra koa grüla.
S'i n'evo pea pri stu metin de pilula

J'ai avant-hier rencontrd deux dames de Deldmont

30. Qui s'en allaient vagabondant contre Courtemlon.
Elles pourraient pourtant bien etre de Porrentruy;
Elles sentaient la lavure : le diable en torche son c..!
Toutes deux empaquetdes dans la soie;
Faut-il que de telles truies soient ainsi coififdes!

35. Je leur dis: Mesdames, vous devriez avoir honte!
C'est aujourd'hui dimanche, rendez-vous ä IMglise. [gantes.

— Toutes ces grandes priores sonttrop ennuyeuses etfati-
Nous ne sommes pas si niaises de prendre tant de peine.



LES PANIERS 9

Patois de Charmoille (Ajoie).

Y'e d'vin yia (l'ätra djo) rankoniri dona dema da Dle-

30. Ka s'an-n-alin troianyin kontra Kotch'malon. [mon

E pori'n potchin bin etra da Porintru;
E santi'n le r'levur' • dyel' an pan.ne son tyu
Tot' dou' anpekte din le soa (soua) ;
Fät-e k' de tä tr'ua (trua) sin dincha koefi (kouefe)

35. / yö dye: midem', vö deri'n vargan.nyia
S'ä adj'dä duamoin.nralycet'-vo ä mötia.

— To si grant' prayiar' son tro led' e sölin.n';
Nö n son p' chi nünbin da par tin d' pom.n'
— Min, medem', vö set' ka le d'vösyon

40. A völ' er'tedj' e vol' okupäsyon.

— Lo du'moin.n' d£ boacha Tofts' ete chi grän
Ka nö 11' sin.n' duri' d'etr' e dj'nön.yön.

I le leche le doua po ale vou' mäs' (an le mas')
Vou ete in.n' donftel' ITeve le « pat'räs' ». (detras')

45. Ell' ete chi esinti (mädcet') k'el pyinje, söpire

Da so IT le grän mäs' in pö löntan dure.

— Djcezaes! dye-t-ef, to mon poar' koa grula.
S'i n'evö pi' (p'i') pa pri si metin de pilul'

— Mais, Mesdames, vous savez que la devotion

40. Est votre heritage et votre occupation.
— Le dimanche des Rameaux, 1'office &ait si long [l^es.
Que nous ne pümes (litt, sümes) endurer d'etre agenouil-
Je les plantai lk les deux pour aller ä la messe (litt, voir
Oil etait une donzelle qui avait la d&resse. [messe

45. Elle dtait si douillette, qu'elle plaignait, soupirait,
De ce que la grand'messe un peu longtemps durait.

— Jäsus disait-elle, tout mon pauvre corps tremble.
Si seulement je n'avais pas pris ce matin des pilules 1



IO A. ROSSAT ET F. FRIDELANCE

Mi povrp ppte pis son dje evarteyip;

50. Dei i see tots vouik1 d'itrp edjpnon.yip.

Y'e dje pri b boron, b rpdS, b klbka.

Y'ero san foua mee fe dp varde b forna!
Y'evo suebpinsyon k'i solpre dp le dinsp;
Pbrspmima i sonde djinty an-n-u rochip pinsp.

55. St3 demp don i prädje irs beb e pinpe;

I evi pri tb son tan po S3 bin Bpindye.

I erp tcberdjip dp nuka, dp robp e dp penip,

Ty'antrin dsdin Ii bin i motre son dsrip.

I irp poudran, frifolan, ty'i lyudo to dp bon

60. Typ s'grd in tebin berbe, von b tyu d'in-n-opyon.

I mp pause : mon dup koman di brevp djan

Ozfi.nl-e, pere bin, sp vitrp cbp peetsman

Min düp, typ eyenp si mods e novate,
To di Ion itandu le fe e kanbi^i.

65. I ale bpyon.nin, krie tin ty'i poyi:
Oys b tycbp l'echtbme He, Seigneur, ile

I n'an pee pit! Yiyps! Mon Dieu! vbrdjp Merip!

— Ali pi in po d'ävp an le renp ^'Hongrie.

Mes pauvres petits pieds sont dejä d^boit^s;
50. Dieu Je suis tout ^reintee d'etre agenouillde.

J'ai dejä pris la toux, la colique, le hoquet;
J'aurais cent fois mieux fait de garder le fourneau!
J'avais suspicion qu'elle [se] fatiguerait de la danse;

Pourtant eile tint ferme jusqu'ä ce qu'on eut frappd la poi-
trine (litt, la panse, c'est-ä-dire jusqu'ä l'dlevation).

55. Cette dame dont je parle etait belle et pimpde;
Elle avait pris tout son temps pour se bien epingler.
Elle ^tait [si] chargde de nceuds, de robes et de paniers,

1 Inconnu aujourd'hui ä Courroux.



LES PANIERS

Mi post* pate pia (p'i') son dj' ivatchayia ;
50. Di i see tot' vouik? d'etr3 edj'non.yia.

Y'g dj' pri I' boron, I' « r'dce », lo sya.

YerO san foe vice fg d' vadje I'fona!
Y'evö suchpänsyon k'el söl're d' le dins';
(Pochan min.m'?) to dmin.m' el tanye ko djink an-n-ce

55. Sta dem' don i prädj' ite bei' e pinpe; [roachia pins'
Ell'eve pri to son tan po s' bin ipindye.
£ll'gte tcherdji' da nouka, da rob' e d' pania,

K'antrin dadin le bin el moire son d'ria.
Ell'gte poudre, frivole, k'i tyudo to d' bon

60. Ka s'ele in tchi'n berbe, von 1° tyu d'in.n oayon.
1111' pänse : mon Du' / koman de bräv3 djan
Öjant-e(y), poede bin, sa vetr' (ou veil) chi pcetaman

Min Dtia, ka eyan' si möd' e novate,
To di lön elandu le fe e « känbize » (borlyule).

-65-. ill' ale beyane, kriye tin k'el poyg '

— Of lo tyu'! I'echtome He, sin.nyoer, gle!

I n'an pee pu! Djöe^ces! Mon Dieu! (mon Du') viardja

[Meria

— Ale «pi» (tfri) in pö d'äv' an le rin.n' ^'Hongrie.

Qu'entrant dans les bancs eile montrait son derriere.

Elle ^tait poudrde, frisottde, que je croyais tout de bon
60. Que c'ätait un chien barbet ou le c.. d'un oison.

Je (me) pensai: Mon Dieu! Comment des braves gens
Osent-ils, parbleu bien, se vetir si vilainement
Mais Dieu, qui ddteste ces modes et nouveautes,
Tout du long Vendue la fait (k) culbuter.

65. Elle allait roulant par terre, criant tant qu'elle pouvait:
— Aie le coeur l'estomac h^las Seigneur, h^las

Je n'en peux plus! J^sus mon Dieu vierge Marie

— Allez chercher un peu d'eau k la Reine de Hongrie.



12 A. ROSSAT ET F. FRIDELANCE

Vö-gyeta an-n-epraga kcüala don vitaman

70. Le vouala tx' ä chäsS, li-^-ceya yi viran.

A vinegra, ä vinegra! vita di brintavin,
Von bin eporte yi le tchan.nata di vin
Sigan.nyia-le geye : la malija le tüa.

Toua, koua vita ä liin po i eporte di brüa.

75. Tya tyltyUn äla pi la doktor chocha-m'i l
Porte le chu son ye l medema an ve uteri.

I grama dje le dan, son vegedja ä tchindjia.
Loulß d'in vira-min i ve etra viria
Ele mon dua, ele i tira le daria.

80. I e dje la rinkouaya; i pe po l'ätra via.

Vin kouälin epre le djinty' an I'eternite,

Efin da ramerke da tyj kote i ädre.

I tira davoua h sta; vouayan sa i antrare.

A. Rossat.

Vous etes comme une souche! courez done vite
70. La voilä qui est pämee les yeux lui tournent.

Au vinaigre, au vinaigre! vite de l'eau-de-vie,
Ou bien apportez-lui la burette du vin 1

Secouez-la vigoureusement: le malaise la tue.
Toi, cours vite ä la cuisine pour lui apporter du bouillon.

75. Que quelqu'un aille chercher le docteur Souffle-m'y!
Portez-la sur son lit 1 Madame en va mourir.
Elle grince ddjk des dents, son visage est changd.
Parbleu! en un tour de main elle aura ddfuntd (/iff. elle

va etre tournde).
Hdlas! mon Dieu, hdlas! eile est ä l'agonie (/iff. elle tire

les derniers).
80. Elle a ddjk le rile, elle part pour l'autre vie.

Allons doucement aprfes eile jusqu'ä 1'dternite,
Afin de remarquer de quel cöte elle ira.
Elle se dirige vers le ciel; voyons si elle y entrera.



LES PANIERS 13

Vög-et3 an.n « epraga » (e ou ä bSyi3) fut3 don vita-

70. Le voela k'ä syäse! legj&f yi viran. [man!
A vin.negr3, ä vin.nigr3! vit3 di. brantavin,
Vou bin epotchs-yi le tchan.nat3 di vin
« Sigan.nyi3 »-le (:h'kout3-le) geyS ' lo malej3 le iuo.

Toe, f11 (ou rit3~) vit3 an le tyäjin.n3 po y'epotche di briio.

75. Ks kekün al3 ty'ri lo doktcer xosyf-m'i (X03X'-mP-yi) /
Potche-le chu son yS! Medem3 an vce mctri.
El3 gram3 dja Ii dan, son vigedj3 ä tcbindjia.

« Louis » (poede!) d'in vir'-te-nnn el3 vce etr3 viria!
£le mon Dua, ele II3 iir3 le d'ria.

80. isll'e dja lo rinkaya; el3 pe po l'älr3 via.

Vin kouälin epre le djink3 an l'eternite,

Efin da r'mertye da ki san ell'ädre.

El3 tir3 d'va l'si3; voeyan s'ell'antrare.

F. Fridelance.

>•-«

ETYMOLOGIES

1. Val. bisse, s. m., « canal d'irrigation ».

Le nom des fameuses conduites d'eau du Valais n'est pas
si dnigmatique qu'il semble l'etre au premier abord. Ce n'est

pas autre chose qu'une Variante phondtique du mot francais
bief, qui provient du germanique bed (lit de ruisseau)1. Le mot
est repandu dans toute la Suisse romande, et prend entre
autres les formes suivantes: bis1 (Evolene, indeclinable), bay
(Bas-Valais, Vaud), be (Fribourg), bi (Montagnes neuchäte-
loises), bi) (Berne). II signifie canal, petit ruisseau, torrent, et
se rencontre, comme de juste, frequemment parmi les noms de
lieu. Ceux qui prdtendent que les Arabes ont introduit les

1 Pour le sens, cfr. les derives de Josse, val, avec le sens de ruisseau

sur la carte 1175 de 1'Atlas linguistique de la France.
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